
敬启者，昨读四月三日贵报无

内喜读英德法香艳书籍者，实不止越

君之《姐妹闺谈》，得悉海

一人也。查《姐妹闺谈》

原名为 ，书分四份，分钉三册。

珍贵

“越 ，本书作者自称，后同。

②“开始

第一份题《开始》 ，第二份题《勾引》，第三份题《结合》，第四份

此书及《香园》

题《对攻》。越所购读者，系印于巴黎之英译本，拉丁原文未见。

两书，去岁闸北乱时④，因预先取出，未被焚。越

或《塞底利光》）。

前藏西文香艳书籍，不下六十种（细目未作），焚余者及新购者，

除上述二种外，只下列数种：（一）《老汉须知》，（二）《恋爱术》，

（三）《可爱的李瑞德》，（四）《苏瑞姐之鞭挞》，（五）《查德赉夫人

之恋爱》，（六）《耍得力空》

末一种（即第六种），非禁书，原文亦为拉丁文，内有述及男

同性交者。彼辈亦称被动者为“小弟弟”，甚奇怪也。

弟周越然手上，二十二年万愚节（四月四日）

尤

《晶报》编者按：周越然先生，以收藏西文香艳书籍名，外传邺家插架

有数百种之多。兹据来函所述，其最精者为六种。零金屑玉

，英字 之音译。

香园 之吻》、《岂在貌乎》等篇。

二八

《香园》，在本书中亦有介绍，见《健且富》、

④指一九三二年“ 事变，日寇侵入上海闸北。本书作者筑于闸北之

言言斋及全部藏书，均毁于一旦。

⑤见本书中《狂奔而归》篇。



泥古拉（戈利安

况集六种妙制丽文乎。

乖乖 先生台鉴：

四月七日大示敬悉。弟上次信中关于《姐妹闺谈》之分卷，

有错误，漏去第五卷（即第二册）《快乐》，又第六卷（即第三册）

《嬉戏》两题。原书著者名

司），序文十一页，第一册八十七页，第二册一百三十二页，第三

册九十八页，共计三百廿八页，想与尊友所见者同为一本，或版

印不同耳。弟昨日无意中在本市某西店购得禁书五种，价贵而

全无趣味，懊悔之至。兹将其书名奉告如下：

（一）《美的巴黎女子》

（二）《按摩女之日记

（三）《罪恶与热情》

（四）《追逐女子者》

（五）《桦条别墅》

尊友所有之书翰小说，弟前有一种，约二十纸，述一女子在

旅舍中见其姑母与其未婚夫所行之秘事（此二十纸已被焚），与

尊友所

梅》

者想必不同。弟意天下秘书，莫妙于吾国之《婆传》、《瓶

也。前者借女子之口，赤裸裸地描写一切；后者注重方法，

层出不穷，均非他书所能及（市上遇见之小字石印本，非真本；即

铅字“古书”，亦非真本），未知兄意以为然否。专复，即请撰安。

弟周越然上四月七日午

即《痴婆子传》、《金瓶梅

①乖乖者，《晶报》编者之一。

月 日）年



立意为一有贞操自立之女子，然

此书定名甚佳，实质不佳。原本法文，余所阅者，英译

本也。

全书一百九十一页，分十七章。第一章，言发现此日记之少

年，依医生之嘱，往乡间休养；第二章，言数日后，少年因无侣伴

而觉烦闷，翻阅小说，亦无济于事；第三章，言少年于搁楼上旧桌

中发现此日记；第四章，言少年决意刊行此日记；第五章，载少年

细细读日记之情形，少年（即发现日记者）名懒无力

，父母双亡，无法过活，只得出外谋事；第七章，言

；第六章，日记开始。记此日记者，为一乡间牧师之女，名徐

莲德

者，实本城最

莲德抵俄京，为某伯爵家之保姆，伯爵性凶恶，其夫人甚慈善；第

八章，言某夕莲德因事赴公爵室中询问，即被其强行奸污，心甚

不甘，然人地生疏，哭诉无门，只得自动告退；第九章，述莲德已

抵巴黎，间读日报附张，见有招请女职员之广告，内一则最相合，

遂作书自荐，事成后，始知主妇名许雪丽（

著名之私娼也，莲德为其伴妇，几有一岁之久，后因雪丽之顾客，

有专为莲德而来者，又因一部分人反疏雪而亲莲，莲遂不得不告

辞而出；第十章，莲德迁居旅店，穷途末路，止有学效雪丽，以求

衣食，然顾客寥寥，而所遇者多穷措大，心惨意闷，无计可寻者久

之；第十一章，言莲德吃尽当光，勾引无方，其苦不堪言状；第十

二章，言莲德入医院为看护妇

无意中又看上医生之助手名佐治者；第十三章，莲德与佐治实行

同居，因佐治进款不敷家用，莲德于家中设按摩院，而自为施术

者；第十四章，述纯粹施术，进项不多，莲德不得已遂稍开方便之

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



似可能，决非真有。无

日）

，然此非佐治所知；第十五章，莲德正在开方便法施术时，为佐

治所冲破，即大声骂曰：“烂货！烂货！”莲德离佐治而与被受术

者同居，然莲德非佐治不乐，补救乏术，忧闷万分，每日必往赌

场，意欲减少其不快也；第十六章，言莲德之死；末章，只一页有

半，发现此日记者懒无力之评语也。

此书印颇不佳，似是翻刻，误拼之字，多不胜举。其事实虽

君欲余翻译目录，上述者想不能满其

雅意。然余不文，不能形容，而又无暇，其能谅我乎。

（乖乖按：即此提要，已可想象书之内容，妙哉。）

月年

以下皆徐莲德所记，见原书一七一至一七二页。

此一月以前事也。时在下午，天气酷热，本城吾母（译意，即

教堂顶上之承水器有被熔化之虑矣。余惫甚，乃在低帆（译音，即

，沿壁有垫之长椅也）上假寐。百叶窗虽紧闭，而金色之光仍能达

入，照耀全室，使空中飞扬之微尘 愈形显露。

街上绝无行人，绝无声息，生命本身似已被迫而就寝矣。然于一切皆

空中，有姆姆之声如从远处而来，（吾夫）佐治已往罗森堡（法德比三国交

界之城名），正在栗树下乘凉。忽然门铃当当数响，余惊醒，启门，见年老

之上校（被施术者）已到。彼今日之情形与他日不同，目中发光，现露一种

高兴与神气，在门口即与余接长吻多次，炎气反有益于彼之身体无疑也。

然彼今日之来临却非时也。

故鞭低帆上，静待针刺矣。余先以鞭

余倦极矣，全身乏力，腿软如棉，虽然余亦不得不容忍之。上校已躺于

挞其身。余恨此老贼来惊醒我也



已预备好了

下并不留情。后弃鞭，以针刺其一体，针针之肉，几成一制衣者所用之针

插。余刺针时，心中怒而又乐，口中言曰：“畜生，受用么。猪 ，再给你一

年

针。要么？要么？弄死你是我的志愿，猪猡呀！ 不久，彼兴益豪矣。余方

低帆，彼骤作饿虎状，一如饥者之抢饭吃也倦 彼身上之汗珠多极矣。

房门忽然推开，阳光中现露吾夫佐治。彼狂叫一声静立不动，约数分

钟后即退出，带笑而言曰：“我扰乱你们了，请了。

余上天无路，入地无门，羞极矣，惭极矣。

月 日）

《晶报》本年四月七日乖乖君复周越然君信中，有涉及《无

知幼女之书翰》一事。此书翰原本，已由鄙人求得，兹将其大意

述之于后：

发信人名羽舞，受信人名闺似，均无知幼女也。信不记年

月，亦无地址，观其内容，知发于旅社中，且此旅行，必在美国提

督城左近。时正午夜，天气炎热，羽坐于二层楼房前阳台上之

椅中，伴之者，保姆爱妹姑娘，方瞌睡也。

隔房之旅客忽然归来，灯光四射，百叶窗虽关而未拉足，羽

向缝中窥视，知即本日在提督城结婚之一对新夫妇也。二人先

接吻调情，最后⋯⋯

彼新娘新郎二人所说之话，羽不能全闻。惟有数语，皆新

娘所发，载于信中。今直译如下：“你使我癫狂”，“你如有意，我

，“达灵①，我去了⋯⋯去了，亲爱呀！

之音译，意为爱人或情人。



诸传中之描写是也《痴》《梅》

日）

），然只

现男子起身矣⋯⋯女子已整理一切，亦起身矣，取水一杯

饮之。男女并坐，互相接吻⋯⋯。

此信最后一段，似真非真，似梦非梦，似与爱妹云云亭

亭而实不然，全无意味，或者幼女笔法，必如此乎。惟细阅

全文，此信决非女子手笔，文字果然不佳，然亦非有意如

此也。

新出品相比，其差别甚大，即张博士②旧时之著

原信约二千字，文字既不佳，材料亦平常。此种体中，当属

下等，与佛国

作，亦较此高明得多。

月年

淫，移琴切，与 通。贪色为淫，如荒淫无度。万恶淫为

首，又事之过甚者，亦以淫称之，如淫刑以逞。

音“流

音“的系败德蛋

英语中贪色之淫字，为数几二百，常用者不外

（音“拗百姓”）

含“出规 字之义之广而、“无礼”、“污浊”之意，绝不如吾国“淫

二）字淫，如“

且雅也。淫有三种：（一）形淫，如一切春画、秘戏影片、勾引式

宽债紧”等俗语、各地咒骂语、之装饰是也

三）意淫，如不见男女，不露性

具之春画是也。相传仇十洲曾作一内室之画，中不见人，惟一

即《痴婆子传》、《金瓶梅》。

生博士。即张

即法国，后同。



二字译音，奇妙也），内含短篇三十首，均极香艳，意深

日）

床一猫。时在未申之交，帐已下，多水浪形之皱纹，表抖动也。

猫怒目而视，疑有鼠，意欲攫取之。又极高尚之词曲，亦多属于

此类。西厢固不必说，即清内府刊行之词谱曲谱中，亦不乏过

于香艳之字句。意淫最易病人。

月年

法国文豪巴沙葛 氏曾著一书，名曰《图乐故事》

（“图乐

而辞不露，故其书畅销而不受任何束缚也。

余有美国一九三二年出版之英译本，已读一过，觉无篇不

美。兹先节译第二篇老夫幼女之故事，以供晶报同志中好小说

者之阅读：

，幼女名白浪集。皮，大地主也，年八十，忽老夫名皮理

生娶妻之心，而其意中人，却为一年幼无知之白氏女。女年十

七，其母贪老皮之财而嫁之。

结婚后，每至睡时，老皮藏身于床之一隅，似有逃避妇人们

种种诡计，如接吻等事者，态度极为冷淡。惟日中皮爱女甚，一

切家政，皆由白氏作主。

白意为人妻者，非为之生男育女不可。一夕，问其夫曰：

“如何我能为你生子？”皮恐甚，对曰：“呸，这是神秘的作用，危

险危险！

此种谎言，老皮说了又说，女闻之，渐有疑惑之意。一日女

闷坐无言，皮问何故，女曰“羞惭”。皮问何故羞惭，女曰：“因为

人之妻，不能为之生子也。”皮曰：“可出钱购他家之子”，女曰：

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



令僮来唱读，至“健奴口里”

皮曰：“若然，非往教堂祈祷不可。”次日，不喜客货。“愿杜做

女往邻近教堂中祈祷。其与牧师对话，字字可使人发笑。最有

趣者，牧师谓“夫愈年老，妻愈能生子”一语也，盖牧师之意，凡

衰弱者，总有人助成，生子亦然。女乐极，归告其夫。皮恨牧师

刺骨。

皮家中有一幼僮，名来男，年十四，面美，略识文字。一日

下午，女高坐椅中，令来男坐于矮凳上唱读祈祷歌，白氏忽然瞌

睡。来见主妇之腿，白而且嫩，窃吻之，抛书逃去。次日，白又

一语时，白又瞌睡，来又窃吻，几至“天堂之

，法语“天堂之门”也）

”。是后每日必唱

睡时告成矣，其腹部日渐

读，每唱读必瞌睡，每瞌睡必窃吻，每窃吻必至天堂之门。来男

真能唱读者，其唱读不限于祈祷之歌，且达到主妇之身也。如

是数月，白氏所希望杜造之物，已在

突出，无可瞒人，于是令来男往牧师处告罪，并商量妥善办法。

牧师大责之，劝其先在主人前自白，再往圣地（地名）工作赎罪，

以免死后打入地狱。来从之。

后来白氏之子，老皮视同己出。有谓非彼家种者，彼必狂

怒而大骂之。

慷慨如老皮者，天下决无不愿嫁之之少艾。余有歪诗数首

奉赠老皮及与彼类似者：

（一）老夫娶少妇，不怕无帮助。日日唱天门，天门有便路。

（二）红颜嫁白发，不必怕同眠。僮儿来窃吻，爱色不爱钱。

（三）移花又接木，绿巾赠与我。生儿真耶假，呼爷有缘故。

（四）慷慨如老皮，少艾多肯依。世界无数事，还比此稀奇。

之意。吴语，即“自产“杜做

年 日）月



年此字

年后始有此

，响吻也。

二字之音，普通译作英语中有一字（即 ，颇似“开始

接吻。按接，近也

而同时

吻，唇也。接吻者，一人之唇与他人之唇互

触也，即俗所谓亲嘴。其实西文“开始”一字，不专指唇与唇接

触，凡唇与动物或无生物相接，或唇与人之面、颈、腹、背等处相

接，亦得以此称之。譬如人以小猫赠一女孩，猫活泼好游戏，孩

爱之，时时与之“开始”；又如友人某赠我《百战百胜图说》全部，

余喜极，依西洋礼节余当对赠者曰：“三口油，三口油”

与《图说》“开始”。“开始”是西人一种礼节，凡表亲爱、宠爱、欢

迎、尊敬、祝贺等等均行之，全无狎邪意，且与吾国之偎腮、香

面、吃舌绝然不同。

，于“开始”由英古文而来，十六纪以前称“考试”

色”，若译“该死

年“开始”一字始见于文学。“开始”可改音“盖世”、“改

则太过矣。西俗有不可“开始”者，尘土与木棍

也。 开始”尘土，死亡也；“开始”木棍，受罚也，乞阅者注意之。

与“开始”同义者，英语中尚有四字，兹音译如后：

（ 一）司马葛”或“师母哭”

始见于书本。

，接吻也，（二）“把戏”，或“拜疏

字，英诗人韩理谷曰：“荡妇我把戏，正室余盖世。”此字现已废

而不用，土白中时或有之，其来源未详。

，接吻也，源于拉丁，有两（三）“恶势口来亲”

之音译。① 英 语



年英语中始有此字，惟用者极少，名

年 日）月

年英语始采用此字。物相接之意，

，接吻也，源于拉（四）“第一恶势口来亲”

丁，有全然接近之意，

人诗文集中亦无有。

英语中表接吻之意之字，尽于此矣。接吻为英美人最发展

之一种练习，而所用之字只此数，此余所不解之事之一也。

武装同怀者，古时军界中之结拜兄弟也，法国盛行之。此种同

怀，有福共享，有苦同当，其亲密互护之情，有时较胞兄弟为甚。

当十六纪初，有武装同怀二人，一名麦越，貌丑恶；一名赖

佛莲，貌唐皇。麦妻名谭纳卜，甚美丽。一日，麦因事非远行不

可，惟所居之处，环境不佳，无法补救，遂将其妻交托赖佛莲，赖

义不容辞，只得日往监视。谭见赖年少风流，颇存不良心，交接

时常 勾引之语。赖亦爱谭，惟限于大义，不敢作越规行动。

后竟忍无可忍，二人遂抱定爱心不爱身之宗旨。当时有对话一

则，甚趣，翻译如后：

，我的生命，我的快乐，我的宝贝。”谭纳卜狂呼而言曰：“你是我的力

赖佛莲答 ：“你，你是明珠，你是安吉儿。

“你是我的天使。

“你，我的灵魂。

“你，我的上帝。

“你，我的明星，我的晨星，我的尊严，我的美丽，我的世界。”

“你，我的大而且圣的主人。



只要你的手 你看我的面色，要

“你，我的荣誉，我的信仰，我的宗教。

“你，我的仁慈者，我的美雅者，我的勇敢者，我的武士，我的护卫，我

的王，我的爱。”

“你，我的仙女日中之花，夜间之梦。

“你，我时时刻刻之意中人。

“你，我眼中之乐。”

“你，我魂灵之表。”

“你，我日中之光。

“你，我夜间之光。

“你，女中之圣。”

“你，男人之王。”

“你，我的血，比自己更亲近的自已。

“你，我的心，我的光。

“你，我的圣，我的唯一快乐。

“我屈于吾君，不论我之爱情如何洪大，君总爱我更深也。”

“非也，我当屈服于君，我的女神啊，吾的童贞啊。”

”

“我是你的仆婢，我微尘也

“非也，非也，我是你的奴才，你的忠仆。我是你可随时呼吸之空气，

可行走之地毯。我的心是你的宝座。

“非也，亲爱啊，你的声音感动我的全身。”

“你的注视，焚烧我的全身。”

“我目所见者，只你一人。”

“我心所爱者，只你一人。”

“请用手置于我的（胸前）心上

变成土色了，我的血已吸收了你的热气。

月 日）年

原文字字皆情，惜无相称之笔以翻译之，否则可作《西厢》

读也。原文见《图乐故事》。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



稳，足以醒世。余最喜读讲述机器人之书，前岁得一极佳者，剧

晶报》有“机器人之将来”一则，西谛君持论平六月廿七日

本也，题名曰《爱又爱

森，人名；宇宙，亦可译世界；劳仆（

，译言“罗森氏之宇宙劳仆”。罗

，捷克文，原含工作二

，欧洲布西米亚人也。

字之义，今作机器人解。机器人亦可称机械人，或人造人。劳

仆为机器人之最新名词，一九二三年英语始采用之。《爱又爱》

著者，名卡倍葛

卡氏剧本共分三出，后附收场白，专言以科学方法制造雌

雄机器人之可能。此种人用一定之原料，依一定之公式，每日

可造成极大之数，略一训练即可任各项工作，且无不忠于其职

者。彼等虽有性别，然不必育人；虽有死亡，然不觉痛苦。军阀

及资本家皆欢迎之，因数元即可购买一人，除单薄之号衣外，可

不供给饮食，或付与工资也。后来受人指使，组织全体劳仆同

盟会，大大作意欲杀尽全世界之人，而重造一劳仆之天下，惟其

时制成彼等之公式已毁，彼等自己又不能生育，其种遂灭，否则

全世界危矣。

先此，英国有雪立夫人者曾著一小说，亦言制造机器人之

险，文笔极佳，惟其思想尚不及卡倍葛耳。

月年 日）



十八世纪，有生于意大利之温泥洗城 ，名客僧奴佛（

也；其所游历者，皆名城也。欧陆史中，此人声誉实上

者，先习传教士，不久即为外交官，其所接近者，皆巨室

梭之

上，其一生经历，曾作自传，题曰：《客僧奴佛之满幕》，“满幕”

法语译音，即自传也。

《满幕》英译本有现代丛书及蓝带丛刊两种，然皆割裂删

节，非真本也。真也秘事太多，不便行世。四五年前，美国某社

以原本中最香艳之一部分译成英语，分登于某私行之杂志中，

余曾购得全份，今已失之矣。惟其有一经验，颇多兴味，阅后深

入吾脑中而不能忘，兹特以汉文写其大要，以供好读西洋故事

者之阅读。

一日，客僧奴佛与友人之妻同乘马车回家，友居乡间。途中

忽逢阵雨，友妻最畏雷电，立时现露昏晕之状。彼以大衣遮于车

前，乃拥女子而言曰：“不要怕，不要怕。有我在，能保护。”同时彼

在面部等处“开始”，并索其所欲索索者，取其所欲取者。车抵家

时，云散天青，二人互顾而笑。车价言定一元，付与时，车夫颇不

满意，后给十元始去。车前虽有遮蔽物，而车夫实已知之矣。

客十二岁时，在女子之前，面部发赤，坐立不安，盖已知所

谓恋爱矣。后改教官为文官，在某城发现一女扮男装之演员，

其事亦甚趣，惜原本不在，不能节译。原本黑纸面精印，每册定

①今译“卡萨诺瓦 。

。②今译“威尼斯



起来”，“打倒不识文字

世，爱世，矮儿（

佛

年

价五金元，闻现已绝版。

乖乖注：海上爱多亚路①之间，有著名之西人跳舞场，厥名曰“客僧奴

，屋顶以电炬缀英文字母，远近皆瞻。初不知其命名所由来，今读此

。篇，方知端的。婆娑与舞者，倘亦读此互顾而一笑

月 日）

老友戈公振兄，由列宁格勒寄来俄国最新出版之外国语教

科书两册，首册三十课，二册廿五课。首册封面用赤黑二色印

成一图，内有试验者、制造者、计划者、裁剪者、阅书参考者、拨

动机器者，粗粗一视，即知其有寓工于学之意。近阅苏俄教育

大纲，知彼国学校莫不与工厂连合，此图即此意也。

，不用普通字母；五至十课，首册一至四课，全用万国音标

（列宁语），“友乎，爱

音标与字母夹用；十一课起至第二册末，全用字母，此今日教授

外国语者最流行之主张，非苏俄所自造也。每课有插图，皆粗

而不精，课文后常附口号，如“读，读，读”

万岁”，“打倒教会”，“世界劳动者联合

，“进攻或饿死”，“妇女非奴”等等。

，（三）工人与农夫，（四）

书中有重要标题，可供吾国教育界及出版界之参考，翻译

如后：（一）十月革命，（二）合作农村

今上海延安东路。

即国际音标。

通译“学习、学习、再学习

系前苏联（

通译“集体农庄
。

。

）之略语。



主妇曰：

日）

列宁，（五）守炮台，（六）革命前之妇女，（七）革命后之妇女（参

观附图），（八）劳工保护，（九）修理机器，（十）“五一”节。

全书装钉印刷均不良佳，拼法间有错误，其所制万国音符

不及吾国商务、中华之出品，且所注之音有不照标准者，深可

怪也。

月年

欧洲大陆古时有一墓碑，其文甚妙，云：“此处合葬者三人：

母子，父女，兄妹，夫妻也。”较此更古者又有一碑，其文云：“此处

合葬者二人，父女，兄妹，夫妻也。”二碑文字虽有差异，而其奇特

则一也。母子父女兄妹，均不得为夫妻，既夫妻矣，又何得云母子

父女兄妹耶？然世间事实，往往与理论相反。欧陆竟有此种乱伦

之事发生，且见之于墓碑，诚可笑也。兹述原来故事如下：

某氏妇年少而寡，生一子，延师教之。十四五岁时已长大

如成人，家中雇用一婢，子常常与之兜搭，意欲私之。婢厌恶

之，告其主妇。主妇曰：“吾子年幼，决不至此。吾爱吾子，毋出

恶言以伤之。 婢曰：“吾不作谎语，彼似已通人道矣。

“吾全不信，汝可令彼今夜至汝处践约，吾当先时卧于汝处以试

之也。”夜半妇之儿果来，妇意欲先观其作为，再施责罚，不料心

蒙蒙，竟成乱伦事，而子犹不知。次晨妇遣其子入远处某校肄

业，常年不准归家。惟事有至巧者，其母即于前夜受孕，次年生

一女，寄养于兄嫂家，托名兄嫂所生，此皆其子所不知也。

子在外已十馀年，每次来禀要求省母而母不许。一日复

曰：“吾儿已年长，当即娶妇，成婚后，再来见我。”子四处求偶，



兴县属菱湖镇有一

高高在

入门其 迟兮，不可不仔细。仇人或暗伏兮，四面要注意。上坐者何

至舅父母处，遇一佳丽（即其母所寄养者），互相恋爱，遂成正式

夫妇。其母闻之，无法言明，亦无法阻止，只有私自痛恨而已。

年上述者，碑文之史事也。英人华博耳氏（

年）曾据此作一剧本，名曰《神秘之母》。先此有意大利作家彭

淡乐氏及法西间挪法古国王后，均以短篇形容其事。此外，想

尚有无数名家述及类似之故实者，未知研究比较文学之士，注

意及此否？

母子成婚之故事，吾国亦有之。浙江

，而夫又亡，无所依赖，又不

荒地，名“雾地里”，终年不生草。相传清初一少年店员居于其

地，曾娶一中年寡妇为妻，成婚之夕，天翻地覆，其房屋没焉。

因彼所娶者，即彼之生母，夫亡再

没，其地不毛，乡人云，天知娶者为亲生子，故重来也。房屋

罚也。

年 月 日）

，译言欧北有一古歌集，名曰《好法码

上者之长歌”，专述处己待人之要道，阅之颇为有益。吾国向无

注意及此者，恐因旧时英法译本难得之故。

《好法码》全书共计歌一百六十五首，其开始一首云：

人兮，我岂可不知。

此歌言不论归家或访友，进门时应先向里面审视，如有可

疑之人在内，断然不可轻入，恐遭暗算或吃眼前亏也。古时欧

北，人性强暴，杀人不以犯罪论，故有此警戒语也。



戴坤西（

日）

又第一百十五首，含意甚深，兹翻译如下：

我今作歌兮，老旦法夫尼。汝其谛听兮，利益付与你。谛听又谛听，

学而后得益。世间有私情，友妻不可妻。

歌中“老旦法夫尼”五字，译言“唱歌者“或“知音者”，欧北

古语也。

全书中关于求婚、饮酒等等均有增益智慧之语。余无暇又

不能文，不能全译也。

月年

昨海上名律师唐君公毕来谈，无意中涉及鸦片烟之食、禁

问题，因之又提起戴坤西之轶事。戴坤西，英国最初吸食鸦片

烟者之一。唐君谓戴氏有自述，吾国人知之者尚少，何不作一

提要，在《晶报》中发表。

二十余年前，余曾读戴氏所著书，其内容今已忘矣。惟其

主要之点，尚能记忆，兹述之如下：

，亦可译为“怠困歇”，英国散文大家

也，生于一七八五年，卒于一八五九年，曾著一书，名曰《吸鸦片

者之自白》，文字宏壮而美雅，先在《伦敦杂志》中分期发表，后

汇合成册，印行单本，其销极广，今且视为杰作，详加注释，供学

校教科书之用矣。

当十九世纪之初，英人知鸦片之用者甚少，戴氏之书一出，

好奇者不独购读其书，且有效其行为者。戴氏谓吸烟后，空间

时间可任意改变。譬如一人一日应睡八小时，在此八小时中，

睡者未必有梦，即有亦未必皆佳；惟吸烟者，睡卧时必得佳梦。
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